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por medio de la cual se aprueba el “Tratado de 
Budapest sobre el reconocimiento internacional 
���� �����	
�� ��� �	
�������	����� �� ���� ����� ����
procedimiento en materia de patentes”, estableci-
do en Budapest el 28 de abril de 1977 y enmenda-
do el 26 de septiembre de 1980, y su “Reglamen-
to”, ����������	�
�������
�	���������������������
el 20 de enero de 1981 y el 1° de octubre de 2002.

El Congreso de la República
Visto el texto del “Tratado de Budapest sobre 

el reconocimiento internacional del depósito de 
���
��
�����������	����������	��
���������������
materia de patentes”, establecido en Budapest el 
28 de abril de 1977 y enmendado el 26 de septiem-
bre de 1980, y su “Reglamento”, adoptado el 28 de 
��
�	����������������������	�
��������
����������
y el 1° de octubre de 2002.

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del 
texto íntegro de los Instrumentos Internacionales 
mencionados).
Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento 
Internacional del Depósito de Microorganis-
�����������	
���
���
��
����
	���
	����

����
� 

Patentes
Establecido en Budapest el 28 de abril de 1977 

y enmendado el 26 de septiembre de 1980
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DISPOSICIONES PRELIMINARES
Artículo 1°. Constitución de una Unión. Los 

Estados parte en el presente Tratado (denominados 
en adelante “los Estados contratantes”), se consti-
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tuyen en Unión para el reconocimiento internacio-
��	���	����&�����������
��
�����������	����������	�
procedimiento en materia de patentes.

Artículo 2°. ����	
	��������	����������	��
�-
sente Tratado y de su Reglamento se Entenderá:

i) toda referencia a una “patente” como una re-
>�
������ �� ��������� ��� ��%����&�?� ��
��������� ���
��%����
?���
���������������	����?�����	���������	�-
���?��������������
�����������������&�?���
���������
�����%����
���������&������
���������������	��������
adición;

ii) por “depósito de un microorganismo”, y se-
�@���	� �����H��� ����	�K������
�����������	��
��?�
los actos siguientes cumplidos de conformidad 
con el presente Tratado y su Reglamento: la trans-
misión de un microorganismo a una autoridad in-
ternacional de depósito, que lo recibe y acepta, o 
la conservación de tal microorganismo por la auto-
ridad internacional de depósito, o la transmisión y 
conservación simultáneamente;

iii) por “procedimiento en materia de patentes” 
todo procedimiento administrativo o judicial re-
lacionado con una solicitud de patente o con una 
patente;

�%Q���
�W���	�����&����	����������	��
���������-
����������
��������������[� 	�����	�����&�������	?�
��	��������������������&����	��@�	���������	������
para inspección, de una solicitud de patente o de 
una patente;

v) por “organización intergubernamental de 
propiedad industrial” una organización que ha pre-
sentado una declaración en virtud del artículo 9.1);

%�Q���
�W����������	���
��������������
��	[�����
autoridad de un Estado contratante o de una orga-
nización intergubernamental de propiedad indus-
trial, que sean competentes para la concesión de 
patentes;

vii) por “institución de depósito” una institu-
ción encargada de la recepción, aceptación y con-
servación de microorganismos y de la entrega de 
muestras de estos;

viii) por “autoridad internacional de depósito” 
una institución de depósito que haya adquirido el 
estatuto de autoridad internacional de depósito, de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 7°;

ix) por “depositante” la persona natural o jurí-
dica que transmite un microorganismo a una auto-
ridad internacional de depósito, la cual lo recibe y 
acepta, así como todo causahabiente de la citada 
persona;

x) por “Unión” la Unión mencionada en el ar-
tículo 1°;

xi) por “Asamblea” la Asamblea prevista en el 
artículo 10;

xii) por “Organización” la Organización Mun-
dial de la Propiedad Intelectual;

H���Q���
�W!������"���
�������	[�	��!������"�-
ternacional de la Organización y, mientras existan, 
	���!�������"���
�������	���$����������
��	��\
�-
tección de la Propiedad Intelectual (BIRPI);

xiv) por “Director General” el Director General 
de la Organización;

xv) por “Reglamento” el Reglamento previsto 
en el artículo 12.

CAPÍTULO I
Disposiciones sustantivas

Artículo 3°. Reconocimiento y efectos del depó-
sito de microorganismos.

1) a) Los Estados contratantes que permitan o 
�H�]����	����&�����������
��
�����������	��������
del procedimiento en materia de patentes recono-
��
;�?���	�����������������
�����������?��	����&�����
de un microorganismo efectuado ante una autori-
dad internacional de depósito. Este reconocimien-
to comprende el hecho y la fecha del depósito, tal 
como los indique la autoridad internacional de de-
pósito, así como el reconocimiento de que lo que 
se entrega en calidad de muestra, es una muestra 
del microorganismo depositado.

b) Todo Estado contratante podrá exigir una co-
pia del recibo del depósito previsto en el apartado 
a), expedido por la autoridad internacional de de-
pósito.


Q�^��	��K������
���
����	�������
����
���	�����
por el presente Tratado y su Reglamento, ningún 
Estado contratante podrá exigir que se cumplan 
exigencias diferentes o suplementarias de las pre-
vistas en los citados Tratado y Reglamento.

Artículo 4°. Nuevo depósito.
1) a) Cuando por cualquier razón la autori-

dad internacional de depósito no pueda entregar 
muestras del microorganismo depositado, y en 
particular:

i) cuando el microorganismo ya no sea viable, o
ii) cuando la entrega de muestras requeriría su 

envío al extranjero y este envío o la recepción de 
las muestras en el extranjero se verían impedidos 
por restricciones a la exportación o a la importa-
��&�?����������
������������
;��	������������?�����	�
plazo más breve posible tras haber comprobado 
este impedimento, que se encuentra en la impo-
sibilidad de entregar las muestras, indicándole los 
motivos; sin perjuicio de lo previsto en el apartado 
2) y conforme a las disposiciones del presente pá-
rrafo, el depositante tendrá el derecho de efectuar 
un nuevo depósito del microorganismo objeto del 
depósito inicial.

b) El nuevo depósito se efectuará ante la misma 
autoridad internacional de depósito que se haya 
efectuado el depósito inicial; no obstante,

i) se efectuará ante otra autoridad internacional 
de depósito si la institución en la que se efectuó 
el depósito inicial ha cesado de tener el estatuto 
de autoridad internacional de depósito, tanto en su 
totalidad como respecto al tipo de microorganismo 
al que pertenece el depositado, o si la autoridad 
internacional de depósito ante la que se efectuó el 
depósito inicial interrumpe el ejercicio de sus fun-
������?������
�	����������%������?�
����������	���
microorganismos depositados;
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ii) puede efectuarse ante otra autoridad interna-
cional de depósito en el caso previsto en el apar-
tado a)ii).

c) Todo nuevo depósito deberá acompañar-
�������������	�
���&���
�������
��	������������?�
��
������K����	����
��
����������]������	����-
vo depósito es el mismo que el que fue objeto del 
���&����� ������	��_�� ��� �������� 	�� ��
����&����	�
depositante, la carga de la prueba estará regulada 
por la legislación aplicable.

d) Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 
a) a c) y e), se tratará al nuevo depósito como si 
hubiera sido efectuado en la fecha del depósito ini-
cial, si todas las declaraciones anteriores sobre la 
viabilidad del microorganismo objeto del depósi-
to inicial han indicado que el microorganismo era 
viable y si el nuevo depósito se ha efectuado en el 
plazo de tres meses a partir de la fecha en la que 
�	�������������
�����&�	�����������&���
�%���������	�
apartado a).

e) Cuando sea aplicable el apartado b)i) y el de-
�������������`����
��������	�����������&���
�%�����
en el apartado a) en un plazo de 6 meses a partir 
de la fecha en la que el cese, la limitación o la inte-
rrupción del ejercicio de las funciones previsto en 
el apartado b)i) `������������	��������
�	��!������
Internacional, el plazo de tres meses establecido 
en el apartado d) se calculará a partir de la fecha 
de esta publicación.

2) Cuando el microorganismo depositado haya 
sido transferido a otra autoridad internacional de 
depósito, no existirá el derecho previsto en el pá-
rrafo 1)a) mientras esta autoridad esté en condi-
ciones de entregar muestras de dicho microorga-
nismo.

Artículo 5°. Restricciones a la exportación y a 
la importación. Cada Estado contratante recono-
ce el gran interés de que, si existen restricciones a 
la exportación desde su territorio o la importación 
al mismo de determinados tipos de microorganis-
mos, y en la medida en que lo esté, tal restricción 
no se aplique a los microorganismos que están de-
positados o destinados a ser depositados en virtud 
del presente Tratado, más que en el caso en que 
esta restricción sea necesaria en consideración de 
la seguridad nacional o de riesgos para la salud o 
el medio ambiente.

Artículo 6°. Estatuto de autoridad internacio-
nal de depósito.

1) Para tener derecho al estatuto de autoridad 
internacional de depósito, una institución de depó-
sito deberá estar domiciliada en el territorio de un 
Estado contratante y gozar de seguridades, propor-
cionadas por dicho Estado, según las cuales esta 
institución reúne y continuará reuniendo las con-
diciones enumeradas en el párrafo 2).

Estas seguridades también podrán proporcio-
narse por una organización intergubernamental de 
propiedad industrial; en este caso, la institución de 
depósito deberá estar domiciliada en el territorio 
de un Estado miembro de dicha organización.

2) En su calidad de autoridad internacional de 
depósito, la institución de depósito deberá:

i) tener existencia permanente;
ii) poseer, de conformidad con el Reglamento, 

el personal y las instalaciones necesarios para el 
����	�����������	���>��������������������������-
nistrativas que le correspondan en virtud del pre-
sente Tratado;

iii) ser imparcial y objetiva;
iv) estar a disposición de cualquier depositante, 

���	���������������������?���	����������	����&����k
v) aceptar en depósito microorganismos de to-

dos los tipos o de algunos de entre ellos, examinar 
su viabilidad y conservarlos, de conformidad con 
el Reglamento;

vi) expedir un recibo al depositante, así como 
toda declaración requerida sobre su viabilidad, de 
conformidad con el Reglamento;

vii) observar el secreto respecto a los microor-
ganismos depositados, de conformidad con el Re-
glamento;

viii) entregar muestras de todo microorganismo 
depositado, en las condiciones y de conformidad 
con el procedimiento prescrito en el Reglamento.

3) El Reglamento establecerá las medidas que 
habrán de adoptarse:

i) cuando una autoridad internacional de de-
pósito interrumpa el ejercicio de sus funciones, 
�����
�	����������%������?� 
��������������
��
-
ganismos depositados o se niegue a aceptar tipos 
de microorganismos que debería aceptar en virtud 
de las garantías suministradas;

ii) en caso de cese o de limitación del estatuto 
de autoridad internacional de depósito de una au-
toridad internacional de depósito.

Artículo 7°. Adquisición del estatuto de autori-
dad internacional de depósito.

1) a) Una institución de depósito adquiere el 
estatuto de autoridad internacional de depósito en 
virtud de una comunicación escrita dirigida al Di-
rector General por el Estado contratante en cuyo te-
rritorio esté domiciliada la institución de depósito, 
y que deberá incluir una declaración comprensiva 
de las seguridades de que dicha institución reúne y 
continuará reuniendo las condiciones enumeradas 
en el artículo 6.2). Dicho estatuto podrá adquirirse 
igualmente en virtud de una comunicación escrita 
dirigida al Director General por una organización 
intergubernamental de propiedad industrial que in-
cluya la declaración mencionada.

b) La comunicación también contendrá infor-
maciones sobre la institución de depósito, confor-
me al Reglamento, y podrá indicar la fecha en la 
que deberá entrar en vigor el estatuto de autoridad 
internacional de depósito.

2) a) Si el Director General comprueba que la 
comunicación comprende la declaración requeri-
da y que todas las informaciones exigidas se han 
recibido, dicha comunicación se publicará por la 
!������"���
�������	�	�������������	��
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b) El estatuto de autoridad internacional de de-
pósito será adquirido a partir de la fecha de publi-
cación de la comunicación o, cuando se indique 
otra fecha en virtud del apartado 1)b) y esta fecha 
sea posterior a la de publicación de la comunica-
ción a partir de esa fecha.

3) El Reglamento establecerá los detalles del 
procedimiento previsto en los párrafos 1) y 2).

Artículo 8°. Cese y limitación del estatuto de 
autoridad internacional de depósito.

1) a) Todo Estado contratante o toda organiza-
ción intergubernamental de propiedad industrial 
podrá requerir de la Asamblea la terminación del 
estatuto de autoridad internacional de depósito de 
una autoridad, o que lo limite a determinados tipos 
de microorganismos, en razón de no haberse cum-
plido las condiciones enumeradas en el artículo 6° 
o que hayan dejado de cumplirse. Sin embargo, 
una petición de esta clase no podrá presentarse por 
un Estado contratante o una organización intergu-
bernamental de propiedad industrial con respecto 
a una autoridad internacional de depósito para la 
que ese Estado o esta organización haya hecho la 
declaración prevista en el artículo 7.1)a).

b) Antes de presentar la petición en virtud del 
apartado a), el Estado contratante o la organiza-
ción intergubernamental de propiedad industrial 
�������
;?� ��
� ��������� ��	� ��
����
� {���
�	?� �	�
Estado contratante o a la organización interguber-
namental de propiedad industrial que haya hecho 
la comunicación prevista en el artículo 7.1), los 
motivos de la petición prevista, con el objeto de 
que el citado Estado o dicha organización puedan 
adoptar las medidas apropiadas para que la presen-
tación de la petición no sea necesaria, en un plazo 
������������������
��
����	��>��`�����	�����������&��

c) Si la Asamblea comprueba que la petición 
está debidamente fundamentada, decidirá la termi-
nación del estatuto de autoridad internacional de 
depósito de la autoridad mencionada en el aparta-
do a) o limitarla a determinados tipos de microor-
ganismos. La decisión de la Asamblea exigirá una 
mayoría de dos tercios a favor de la petición.

2) a) El Estado contratante o la organización 
intergubernamental de propiedad industrial que 
hayan formulado la declaración prevista en el artí-
culo 7.1)a) podrá, mediante una comunicación di-
rigida al Director General, retirar esta declaración 
completamente o sólo respecto a determinados ti-
pos de microorganismos y deberá hacerlo en todo 
caso cuando sus seguridades ya no sean aplicables, 
y en la medida en que no lo sean.

b) A partir de la fecha prevista en el Reglamen-
to, una comunicación de este tipo tendrá por con-
secuencia el cese del estatuto de autoridad inter-
�������	�������&����?�������
���
����	�����	�
���&��
������ ����	������?� ��� ��� 
���
����	�������������
-
minados tipos de microorganismos, una limitación 
correspondiente de su estatuto.

|Q�^	�$��	��������]�
;�	�������		�����	��
�����-
miento previsto en los párrafos 1) y 2).

Artículo 9°. Organizaciones intergubernamen-
tales de propiedad industrial.

1) a) Toda organización intergubernamental, a 
	��K���%�
����^�����������
��������`�������������
la misión de conceder patentes de carácter regional 
y de la que todos sus Estados miembros lo sean de 
la Unión Internacional para la Protección de la Pro-
piedad Industrial (Unión de París), podrá presentar 
al Director General una declaración en virtud de la 
cual acepte la obligación de reconocimiento pre-
vista en el artículo 3.1)a), la obligación relativa a 
las exigencias previstas en el artículo 3.2) y todos 
los efectos de las disposiciones del presente Trata-
do y de su Reglamento, que sean aplicables a las 
organizaciones intergubernamentales de propie-
dad industrial. Si se presenta antes de la entrada 
en vigor del presente Tratado, de conformidad con 
el artículo 16.1), la declaración prevista en la frase 
precedente será efectiva a partir de la fecha de esa 
entrada en vigor. Si se presenta después de dicha 
entrada en vigor, la citada declaración será efecti-
va tres meses después de su presentación, salvo si 
en la declaración se indica una fecha posterior. En 
este último caso, la declaración será efectiva en la 
fecha así indicada.

b) La citada organización tendrá el derecho pre-
visto en el artículo 3.1)b).


Q�^����������
�%���&�������������&��������	-
quier disposición del presente Tratado o de su Re-
glamento, que afecte a las organizaciones intergu-
bernamentales de propiedad industrial, cualquier 
organización intergubernamental de propiedad 
industrial podrá retirar la declaración prevista en 
�	��;

�>���Q�������������������&����
�������	���-
rector General. El retiro será efectivo:

�Q� ��� 	�� ���������&�� ��� `�� 
�������� ������ ��� 	��
fecha de entrada en vigor de la revisión o de la 
���������&�?���������>��`�k

��Q���� 	�����������&�����`��
�������������}�����
la fecha prevista en el apartado i), en la fecha in-
����������	�����������&�?��������������������	�����-
cación, tres meses después de la fecha en la que la 
���������&��`���������
��������

3) Además del caso previsto en el párrafo 2), 
toda organización de propiedad industrial podrá 
retirar la declaración prevista en el párrafo 1)a) 
������������������&����
�������	���
����
�{���
�	��
El retiro será efectivo dos años después de la fe-
cha en la que el Director General haya recibido la 
���������&���=�����������
;������������������&��
de retiro, conforme al presente párrafo, durante un 
período de cinco años a partir de la fecha en que la 
declaración haya tomado efecto.

4) El retiro previsto en los párrafos 2) o 3) por 
una organización intergubernamental de propie-
dad industrial, cuya comunicación según el artí-
culo 7.1) haya conducido a la adquisición por una 
institución de depósito del estatuto de autoridad 
internacional de depósito, entrañará el cese de este 
estatuto un año después de la fecha en la que el 
��
����
�{���
�	�`����
��������	�����������&�����
retiro.



GACETA DEL CONGRESO  482  Martes, 3 de agosto de 2010 Página 5

5) La declaración prevista en el párrafo 1)a), la 
���������&�����
���
���
�%��������	����;

�>���
Q���
3), las seguridades suministradas en virtud del artí-
culo 6.1), segunda frase, incluso comprendidas en 
una declaración formulada de conformidad con el 
artículo 7.1)a), la petición presentada en virtud del 
artículo 8.1) y la comunicación de retiro prevista 
en el artículo 8.2), requerirán la expresa aproba-
ción previa del órgano soberano de la organización 
intergubernamental de propiedad industrial cuyos 
miembros sean todos los Estados miembros de 
dicha organización y en el que las decisiones se 
����������
�	���
��
����������������	������	�����-
biernos de estos Estados.

CAPÍTULO II
Disposiciones administrativas

Artículo 10. Asamblea.
1) a) La Asamblea estará compuesta por los Es-

tados contratantes.
b) Cada Estado contratante estará representado 

por un delegado, quien podrá estar asistido por su-
plentes, asesores y expertos.

c) Cada organización intergubernamental de 
propiedad industrial estará representada por obser-
vadores especiales en las reuniones de la Asam-
blea y de todo comité o grupo de trabajo creados 
por la Asamblea.

d) Todo Estado no miembro de la Unión, pero 
miembro de la Organización o de la Unión Inter-
nacional para la Protección de la Propiedad Indus-
trial (Unión de París), y toda organización intergu-
bernamental especializada en materia de patentes, 
que no sea una organización intergubernamental 
de propiedad industrial en el sentido del artículo 
2.v), podrán hacerse representar por observadores 
en las reuniones de la Asamblea y, si la Asamblea 
así lo decide, en las reuniones de todo comité o 
grupo de trabajo creados por la Asamblea.

2) a) La Asamblea:
i) tratará de todas las cuestiones relativas al 

mantenimiento y desarrollo de la Unión y a la apli-
cación del presente Tratado;

ii) ejercerá los derechos que le sean especial-
mente conferidos y cumplirá las tareas que le estén 
expresamente asignadas por el presente Tratado;

iii) dará al Director General las instrucciones 
relativas a la preparación de las conferencias de 
revisión;

iv) examinará y aprobará los informes y las ac-
tividades del Director General relativos a la Unión 
y le dará las instrucciones oportunas sobre las 
cuestiones de la competencia de la Unión;

v) creará los comités y grupos de trabajo que 
estime conveniente para facilitar las actividades de 
la Unión;

vi) decidirá, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
párrafo 1)d), cuáles son los Estados distintos de 
los Estados contratantes, cuáles las organizaciones 
intergubernamentales distintas de las organizacio-
nes intergubernamentales de propiedad industrial 

en el sentido del artículo 2.v), y cuáles son las or-
ganizaciones internacionales no gubernamentales 
que serán admitidos a sus reuniones en calidad de 
observadores, y decidirá en qué medida las autori-
dades internacionales de depósito serán admitidas 
a sus reuniones en calidad de observadores;

vii) emprenderá toda acción apropiada para el 
cumplimiento de los objetivos de la Unión;

viii) se encargará de todas las demás funciones 
procedentes en el marco del presente Tratado. 

b) En cuestiones que interesen igualmente a 
otras Uniones administradas por la Organización, 
la Asamblea adoptará sus decisiones teniendo en 
cuenta el dictamen del Comité de Coordinación de 
la Organización.

3) Cada delegado no podrá representar más que 
a un Estado y sólo podrá votar en su nombre.

4) Cada Estado contratante dispondrá de un 
voto.

5) a) La mitad de los Estados contratantes cons-
tituirá el quórum.

b) Aun cuando este quórum no se consigna, la 
Asamblea podrá adoptar decisiones; sin embargo 
y, salvo las relativas a su propio procedimiento, 
estas decisiones sólo serán ejecutivas cuando se 
consigan el quórum y la mayoría requerida me-
diante el voto por correspondencia previsto por el 
Reglamento.

6) a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los artí-
culos 8.1)c), 12.4) y 14.2)b), las decisiones de la 
Asamblea se adoptarán por mayoría de votos.

b) La abstención no se considerará como un 
voto.

7) a) La Asamblea se reunirá una vez cada tres 
años en sesión ordinaria mediante convocatoria 
del Director General, preferentemente durante el 
mismo período y en el mismo lugar que el Comité 
de Coordinación de la Organización.

b) La Asamblea se reunirá en sesión extraordi-
naria mediante convocatoria del Director General, 
bien a iniciativa de este, bien a solicitud de la cuar-
ta parte de los Estados contratantes.

8) La Asamblea adoptará su reglamento in-
terno.

Artículo 11. ��
	�����
����
	����.
�Q�~��!������"���
�������	�
i) se encargará de las tareas administrativas que 

incumban a la Unión y, en particular, de las que 
le estén especialmente asignadas por el presente 
Tratado o por la Asamblea;

ii) se encargará del secretariado de las confe-
rencias de revisión, de la Asamblea, de los comités 
y grupos de trabajo creados por esta y de cualquier 
otra reunión convocada por el Director General y 
que trate de cuestiones relativas a la Unión.

2) El Director General es el más alto funciona-
rio de la Unión y la representa.
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3) El Director General convocará todas las re-
uniones que traten de cuestiones que interesen a la 
Unión.

4) a) El Director General y cualquier miembro 
del personal por él designado, participarán, sin de-
recho a voto, en todas las reuniones de la Asam-
blea, de los Comités y grupos de trabajo estableci-
dos por esta y en cualquier otra reunión convocada 
por el Director General y que trate de cuestiones 
que interesen a la Unión.

b) El Director General o un miembro del per-
����	���
�}	����������?���
;�������������
���
������
la Asamblea y de los Comités, grupos de trabajo 
y otras reuniones mencionadas en el apartado a).

5) a) El Director General preparará las confe-
rencias de revisión de acuerdo con las directrices 
de la Asamblea.

b) El Director General podrá consultar a las or-
ganizaciones intergubernamentales e internaciona-
les no gubernamentales respecto a la preparación 
de las conferencias de revisión.

c) El Director General y las personas que él de-
signe participarán, sin derecho a voto, en las deli-
beraciones de las conferencias de revisión.

d) El Director General o cualquier miembro del 
��
����	�K���}	��������?� ��
;�������������
���
���
de toda conferencia de revisión.

Artículo 12. Reglamento.
1) El Reglamento contendrá disposiciones re-

lativas:
i) a las cuestiones sobre las que el presente 

Tratado se remite expresamente al Reglamento o 
�
�%}����������������K��� ������ ��
;����]�������
disposiciones reglamentarias;

ii) a todos los requisitos, cuestiones o procedi-
mientos de carácter administrativo;

iii) a todos los detalles útiles para la ejecución 
de las disposiciones del presente Tratado.

2) El Reglamento se adoptará al mismo tiempo 
que el presente Tratado, del que formará parte in-
tegrante.

|Q�~�������	������
;��������
��	�$��	�������
4) a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el aparta-

do b), 	��������&��������	K���
����������&����	�
Reglamento requerirá una mayoría de dos tercios 
de los votos.

b) ~��������&��������	K���
����������&��
�	�-
tiva a la entrega por las autoridades internacionales 
de depósito de muestras de los microorganismos 
depositados, exigirá que ningún Estado contratan-
���%��������
��	�����������&���
��������

5) En caso de divergencia entre el texto del pre-
sente Tratado y el del Reglamento, prevalecerá el 
texto del Tratado.

CAPÍTULO III
�
�����	�������������	

Artículo 13. Revisión del Tratado.

1) El presente Tratado podrá ser objeto de re-
visiones periódicas, mediante conferencias de los 
Estados contratantes.

2) La convocatoria de las conferencias de revi-
sión será decidida por la Asamblea.

|Q�~����
����	��������������
;����
������������
por una conferencia de revisión o por el procedi-
miento previsto en el artículo 14.

Artículo 14. ���	�
�
	��������
���	�������	�-
posiciones del Tratado.

1) a)�~����
���������������������&�����	����
-
tículos 10 y 11, hechas en virtud del presente artí-
culo, podrán ser presentadas por cualquier Estado 
contratante o por el Director General.

b) Esas propuestas serán comunicadas por el 
Director General a los Estados contratantes, al me-
nos seis meses antes de ser sometidas a examen 
por la Asamblea.

2) a)� ����� ���������&�� ��� 	��� ��������������
previstas en el párrafo 1) será adoptada por la 
Asamblea.

b) ~��������&����� ���	K���
����������&����	�
artículo 10 requerirá los cuatro quintos de los vo-
���� ��������k� 	�� ������&�� ��� ���	K���
� �������-
ción del artículo 11 requerirá los tres cuartos de los 
votos emitidos.

3) a)� ����� ���������&�� ��� 	��� ��������������
previstas en el párrafo 1) entrará en vigor un mes 
después de que el Director General haya recibido 
�����������������
�������������������&�?����>�
���
a sus respectivos procedimientos constitucionales, 
de tres cuartos de los Estados contratantes miem-
bros de la Asamblea en el momento de la adopción 
���	�����������&��

b) ����� ���������&�� ��� ���`��� �
����	��� ����
aceptada, será obligatoria para todos los Estados 
contratantes que lo fuesen en el momento en que 
	�������	��������&�	�����������&�k���������
��?�
��������������&��K����
�����	�����������������-
ras a los Estados contratantes o que las aumente, 
�&	����	���
;���	���K���`���������������	��������-
��&�����	�����������&��

c) #��	K���
����������&��K��� ���� �����������
que entre en vigor conforme al apartado a) obli-
gará a todos los Estados que lleguen a ser Estados 
contratantes con posterioridad a la fecha en la que 
	�����������&��`��������������������
�	������-
blea.

CAPÍTULO IV
�����������	��
�

Artículo 15. Procedimiento para ser parte en 
el Tratado.

1) Todo Estado miembro de la Unión Interna-
cional para la Protección de la Propiedad Indus-
trial (Unión de París), podrá ser parte en el presen-
te Tratado mediante:

�Q�����
��?�����������	����&�������	�����
����-
������
��������&�?��

ii) el depósito de un instrumento de adhesión.
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Q�~�������
�����������
��������&���������`�-
sión se depositarán en poder del Director General.

Artículo 16. Entrada en vigor del Tratado.
1) El presente Tratado entrará en vigor, respecto 

a los cinco primeros Estados que hayan deposita-
�����������
�����������
��������&���������`���&�?�
tres meses después de la fecha en la que se haya 
������������	�K����������
����������
��������&����
de adhesión.

2) El presente Tratado entrará en vigor, respec-
to a cualquier otro Estado, tres meses después de 
la fecha en la que este Estado haya depositado su 
����
����������
��������&���������`���&�?��H������
�������	�����
����������
��������&���������`���&��
se indica una fecha posterior. En este último caso, 
el presente Tratado entrará en vigor respecto a ese 
Estado en la fecha así indicada.

Artículo 17. Denuncia del Tratado.
1) Todo Estado contratante podrá denunciar el 

�
��������
������������������������&����
�������	�
Director General.

2) La denuncia surtirá efecto dos años después 
de la fecha en la que el Director General haya reci-
�����	�����������&��

3) La facultad de denuncia del Tratado, prevista 
en el párrafo 1), no podrá ejercitarse por un Estado 
antes de la expiración de un plazo de cinco años a 
contar de la fecha desde la cual es parte en el pre-
sente Tratado.

4) La denuncia del Tratado por un Estado con-
tratante que haya hecho la declaración prevista en 
el artículo 7.1a), respecto de una institución de de-
pósito que haya adquirido de esta forma el estatuto 
de autoridad internacional de depósito, tendrá por 
consecuencia el cese de este estatuto un año des-
pués de la fecha en la que el Director General haya 

��������	�����������&���
�%���������	��;

�>���Q�

Artículo 18. Firma e idiomas del Tratado.
1) a)�^	��
��������
����������
��
;���������	��

ejemplar original en los idiomas francés e inglés, 
considerándose igualmente auténticos ambos tex-
tos.

b) El Director General, previa consulta con 
los gobiernos interesados, y en los dos meses si-
����������� 	���
�����	��
��������
�����?������	�-
��
;���H���������	������	������;�������������K���
>����
������	�#��%�������
��	�K�����������	���&�	��
Organización Mundial de la Propiedad Intelectual.

c) El Director General, previa consulta con los 
�����
��������
������?������	���
;���H���������	���
en alemán, árabe, italiano, japonés y portugués, y 
en los demás idiomas que la Asamblea pueda in-
dicar.


Q�^	��
��������
������K����
;�����
�����	���
-
ma en Budapest, hasta el 31 de diciembre de 1977.

Artículo 19. Depósito del Tratado; transmisión 
de copias; registro del Tratado.

1) El ejemplar original del presente Tratado, 
�������������������
�����
�����	���
��?���
;�����-
sitado en poder del Director General.


Q�^	���
����
�{���
�	���
�����
;����
�������
;�
dos copias del presente Tratado y de su Reglamen-
to a los gobiernos de todos los Estados previstos en 
el artículo 15.1) y a las organizaciones interguber-
namentales que presenten una declaración en vir-
tud del artículo 9.1) y, previa petición, al gobierno 
de cualquier otro Estado.

3) El Director General registrará el presente 
Tratado en la Secretaría de las Naciones Unidas.

'Q�^	���
����
�{���
�	���
�����
;����
�������
;�
�����������������	K���
����������&����	��
�������
Tratado y de su Reglamento a todos los Estados 
contratantes y a todas las organizaciones intergu-
bernamentales de propiedad industrial y, previa 
petición, al gobierno de cualquier otro Estado y a 
cualquier otra organización intergubernamental, 
en virtud del artículo 9.1)a).

Artículo 20. ��
	�
�
	����� El Director Gene-

�	��������
;��� 	���^�����������
�������?��� 	����
-
ganizaciones intergubernamentales de propiedad 
industrial y a los Estados no miembros de la Unión 
pero miembros de la Unión Internacional para la 
Protección de la Propiedad Industrial (Unión de 
París):

�Q�	����
�����>������������>�
����	��
����	����k
��Q��	����&������������
�����������
��������&����

de adhesión, conforme a lo dispuesto en el artículo 
15.2);

iii) las declaraciones formuladas según el artí-
culo 9.1) a)���	��������������������
���
���>�����-
das conforme al artículo 9.2) o 3);

iv) la fecha de entrada en vigor del presente 
Tratado, de conformidad con lo dispuesto en el ar-
tículo 16.1);

v) las comunicaciones efectuadas según los ar-
tículos 7° y 8° y las decisiones adoptadas confor-
me al artículo 8°;

%�Q�	�����������������������������������	��
�-
sente Tratado, de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 14.3);

%��Q�	�������������������	�$��	������k
viii) las fechas de entrada en vigor de las modi-

������������	��
����������	�$��	������k
�HQ����������������������������>�
�����	�����-

puesto en el artículo 17.
Reglamento del Tratado de Budapest sobre 

el Reconocimiento Internacional del Depósito 
�
� ���
��
��	������ �� ���� �	
�� �
�� �
��
��-
miento en materia de Patentes*

����������	�
�������
�	���������������������
el 20 de enero de 1981 y el 1° de octubre de 2002

ÍNDICE**

$��	�����������������������
�
�����&�����	����-
	��
��W�
��[
**� ����������	�
�������
�	����������������������	�
�����

enero de 1981 y el 1° de octubre de 2002.
** El texto original carece de índice, habiéndose agregado a 

la presente versión con objeto de facilitar la consulta.
 c:\winnt\apsdoc\nettemp\178\4 $asqtrtdocs_wo048.doc
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1.1 “Tratado”
1.2 “Artículo”
1.3 “Firma”
Regla 2: Autoridades internacionales de depó-

sito
2.1 Estatuto jurídico
2.2 Personal e instalaciones
2.3 Entrega de muestras
Regla 3: Adquisición del estatuto de autoridad 

internacional de depósito
3.1 Comunicación
3.2 Tramitación de la comunicación
3.3 Extensión de la lista de tipos de microorga-

nismos aceptados
Regla 4: Cese o limitación del estatuto de auto-

ridad internacional de depósito
4.1 Petición; tramitación de la petición
4.2 Comunicación; fecha efectiva; tramitación 

de la comunicación
4.3 Consecuencias para los depósitos
Regla 5: Incumplimiento por la autoridad inter-

nacional de depósito
5.1 Interrupción del ejercicio de funciones res-

pecto de microorganismos depositados
5.2 Rechazo de aceptación de determinados ti-

pos de microorganismos
Regla 6: Modalidades del depósito inicial o del 

nuevo depósito
6.1 Depósito inicial
6.2 Nuevo depósito
6.3 Exigencias de la autoridad internacional de 

depósito
6.4 Procedimiento de aceptación
Regla 7: Recibo
7.1 Expedición del recibo
��
���
��k��������k��
��
7.3 Contenido en caso de depósito inicial
7.4 Contenido en caso de nuevo depósito
7.5 Recibo en caso de transferencia
����#���������&����� 	�� ����
����&�� ����������

y/o de la designación taxonómica propuesta
$��	�����"�������&�������
��
�����������������

��� 	������
����&������������������� 	�����������&��
taxonómica propuesta

8.1 Comunicación
��
�#�
�������
Regla 9: Conservación de los microorganismos
9.1 Duración de la conservación
9.2 Secreto
Regla 10: Control y declaración de viabilidad
10.1 Obligación de control
10.2 Declaración de viabilidad
Regla 11: Entrega de muestras

�����^��
������������
�����	���������������
�-
piedad industrial interesadas

11.2 Entrega de muestras al depositante o con 
su autorización

11.3 Entrega de muestras a las partes legalmen-
te autorizadas

11.4 Reglas comunes
����� +��������&�� ��� 	��� $��	��� ����� �� ���|�

cuando se apliquen a solicitudes internacionales
Regla 12: Tasas
12.1 Tipo y cuantía
�
�
�+��������&�����	�����������
Regla 12bis: Cómputo de los plazos
12 bis.1 Plazos expresados en años
12bis.2 Plazos expresados en meses
12bis.3 Plazos expresados en días
$��	�� �|�� \��	�����&�� ��
� 	�� !������ "���
��-

cional
13.1 Forma de publicación
13.2 Contenido
Regla 14: Gastos de las delegaciones
14.1 Cobertura de los gastos
Regla 15: Falta de quórum en la Asamblea
15.1 Voto por correspondencia

Regla 1
Expresiones abreviadas e interpretación de la 

��	��
��W�
��[
1.1 “Tratado”
A los efectos del presente Reglamento, se en-

tenderá por “Tratado” el Tratado de Budapest so-
bre el Reconocimiento Internacional del Depósito 
���+��
��
�����������	����������	�\
������������
en materia de Patentes.

1.2 “Artículo”
A los efectos del presente Reglamento, se en-

tenderá por “Artículo” el artículo indicado del Tra-
tado.

1.3 “Firma”
A los efectos del presente Reglamento, cuando 

el derecho del Estado en cuyo territorio esté do-
miciliada la autoridad internacional de depósito, 
requiera la utilización de un sello en lugar de una 
�
��?�����������
;�K���	���H�
���&��W��
��[����-
������W_�		�[?���	��������������������
�����

Regla 2
Autoridades internacionales de depósito

2.1 Estatuto jurídico
La autoridad internacional de depósito podrá 

ser un organismo público, comprendida cualquier 
institución pública dependiente de una adminis-
tración pública distinta del gobierno central, o un 
establecimiento privado.

2.2 Personal e instalaciones
Las condiciones previstas en el artículo 6.2)ii) 

serán concretamente las siguientes:
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i) el personal y las instalaciones de la autori-
dad internacional de depósito deberán permitirle 
conservar los microorganismos depositados de tal 
manera que garanticen su viabilidad y la ausencia 
de contaminación;

ii) la autoridad internacional de depósito deberá 
prever, para la conservación de los microorganis-
���?����������������
������������������
��
�����
�
al mínimo el riesgo de pérdida de los microorga-
nismos que en ella se hayan depositado.

2.3 Entrega de muestras
Las condiciones previstas en el artículo 6.2)

viii) comprenderán en especial la de que la auto-
ridad internacional de depósito deberá entregar rá-
pidamente y de forma apropiada muestras de los 
microorganismos depositados.

Regla 3
Adquisición del estatuto de autoridad interna-

cional de depósito
3.1 Comunicación
a) La comunicación establecida en el artículo 

7.1) se dirigirá al Director General, por conducto 
diplomático en el caso de un Estado contratante o, 
en el caso de una organización intergubernamental 
de propiedad industrial, por su funcionario de más 
alto rango.

b) La comunicación:
i) indicará el nombre y dirección de la institu-

��&��������&������� 	��K������
���
�� 	����������-
ción;

ii) contendrá informaciones detalladas sobre 
la capacidad de dicha institución para cumplir las 
condiciones enumeradas en el artículo 6.2), con 
inclusión de informaciones sobre su estatuto jurí-
����?������%�	����������?������
����	������������	�-
ciones;

iii) cuando dicha institución tenga la intención 
de no aceptar en depósito más que determinados 
tipos de microorganismos, precisará los tipos de 
que se trate;

iv) indicará la cuantía de las tasas que percibi-
rá la institución, una vez adquirido el estatuto de 
autoridad internacional de depósito, por la conser-
vación, las declaraciones sobre la viabilidad y la 
entrega de muestras de microorganismos;

%Q�������
;��	�����������������������	������	��
institución;

vi) si procede, indicará la fecha prevista en el 
artículo 7.1)b).

3.2 Tramitación de la comunicación
Si la comunicación cumple con lo establecido 

en el artículo 7.1) y en la Regla 3.1, el Director 
{���
�	�	���������
;�����	��	�����;���
�%�������	��
a todos los Estados contratantes y a todas las or-
ganizaciones intergubernamentales de propiedad 
industrial y será publicada lo antes posible por la 
!������"���
�������	�

3.3 Extensión de la lista de tipos de microorga-
nismos aceptados

El Estado contratante o la organización inter-
gubernamental de propiedad industrial que haya 
hecho la comunicación prevista en el artículo 7.1) 
���
;��������
��	��
��
�������	���
����
�{���
�	?�
en cualquier momento, que sus seguridades se ex-
���������� �����������������������
��
�����������
los que no se extendían hasta ese momento. En tal 
����?������	��K������
���
����	������������	������-
rios de microorganismos, el artículo 7 y las Reglas 
3.1 y 3.2 se aplicarán por analogía.

Regla 4
Cese o limitación del estatuto de autoridad in-

ternacional de depósito
4.1 Petición; tramitación de la petición
a) La petición prevista en el artículo 8.1)a) se 

dirigirá al Director General de conformidad con lo 
dispuesto, en la Regla 3.1.a).

b) La petición:
i) indicará el nombre y dirección de la autoridad 

internacional de depósito de que se trate;
��Q���������&	�����
���
��������
��������������

de microorganismos, precisará esos tipos;
iii) indicará detalladamente los hechos que la 

fundamentan.
c) Si la petición cumple con lo dispuesto en los 

párrafos a) y b), �	���
����
�{���
�	�	���������
;�
en el plazo más breve posible a todos los Estados 
contratantes y a todas las organizaciones intergu-
bernamentales de propiedad industrial.

d) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 
e), la Asamblea examinará la petición no antes de 
seis meses ni más tarde de ocho a partir de la fecha 
���������������&��

e) Cuando, en opinión del Director General, el 
respeto del plazo previsto en el párrafo d) podría 
perjudicar los intereses de los depositantes efecti-
vos o potenciales, el Director General podrá con-
vocar a la Asamblea para una fecha anterior a la 
expiración del plazo de seis meses previsto en el 
párrafo d).

f) Si la Asamblea decide la terminación del es-
tatuto de autoridad internacional de depósito o li-
mitarlo a determinados tipos de microorganismos, 
la decisión será efectiva tres meses después de la 
fecha en que se haya adoptado.

4.2 Comunicación; fecha efectiva; tramitación 
de la comunicación

a) La comunicación prevista en el artículo 8.2)
a) se dirigirá al Director General conforme a lo 
dispuesto en la Regla 3.1.a).

b) La comunicación:
i) indicará el nombre y dirección de la autoridad 

internacional de depósito de que se trate;
��Q���������&	�����
���
��������
��������������

de microorganismos, precisará esos tipos;
iii) cuando el Estado contratante o la organiza-

ción intergubernamental de propiedad industrial 
que haga la comunicación desee que los efectos 
previstos en el artículo 8.2)b) se produzcan en una 
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fecha posterior a la expiración de un plazo de tres 
meses a partir de la fecha de la comunicación, in-
dicará esa fecha posterior.

c) En caso de aplicación del párrafo b)iii), los 
efectos previstos en el artículo 8.2)b) se produci-
rán en la fecha indicada en la comunicación en vir-
tud de ese párrafo; en caso contrario, se producirán 
a la expiración de un plazo de tres meses a partir 
de la fecha de la comunicación.

d) ^	� ��
����
� {���
�	� �������
;� ��� �	� �	����
más breve posible a todos los Estados contratantes 
y a todas las organizaciones intergubernamentales 
de propiedad industrial toda comunicación recibi-
da en virtud del artículo 8.2) así como su fecha 
efectiva en virtud del párrafo c). ~��!������"���
-
�������	����	���
;�	�������������	��	�����������&��
correspondiente.

4.3 Consecuencias para los depósitos
En caso de cese o limitación del estatuto de au-

toridad internacional de depósito en virtud de los 
artículos 8.1), 8.2), 9.4) o 17.4), la Regla 5.1 se 
aplicará por analogía.

Regla 5
Incumplimiento por la autoridad  

internacional de depósito
5.1 ��
�����
	�����������
	
	��������
	��������-

pecto de microorganismos depositados
a) Si una autoridad internacional de depósito 

����?� �����
�	� �� �������%������?� ��� ����	�
� 	���
funciones que le incumben en virtud del Tratado 
y del presente Reglamento respecto de microorga-
nismos que le hayan sido depositados, el Estado 
contratante o la organización intergubernamental 
de propiedad industrial que haya proporcionado 
seguridades en virtud del artículo 6.1) respecto de 
dicha autoridad:

i) se encargará, lo más completamente posi-
ble y a la mayor brevedad, de la transferencia, sin 
deterioro ni contaminación, de muestras de todos 
esos microorganismos de dicha autoridad (“la au-
toridad cesante”) a otra autoridad internacional de 
depósito (“la autoridad de sustitución”);

ii) se encargará, lo más completamente posible 
y a la mayor brevedad, de la transmisión a la au-
toridad de sustitución de todo el correo o de cual-
quier otra comunicación dirigida a la autoridad 
cesante, así como de todos los expedientes y todas 
las demás informaciones pertinentes que posea esa 
autoridad respecto de los citados microorganis-
mos;

iii) se encargará, lo más completamente posible 
�� �� 	�� ����
� �
�%����?� ��� 	�� ���������&�� ��
� 	��
autoridad cesante de la interrupción del ejercicio 
de funciones y de las transferencias efectuadas a 
todos los depositantes afectados;

�%Q� �������
;� �	� ��
����
� {���
�	?� ��� �	� �	����
más breve posible, la interrupción del ejercicio de 
funciones y su extensión, así como las medidas 

adoptadas por el Estado contratante o la organi-
zación intergubernamental de propiedad industrial 
en virtud de los puntos i) a iii).

b) ^	� ��
����
� {���
�	� �������
;� �� 	�� ����
�
brevedad posible a los Estados contratantes y a las 
organizaciones intergubernamentales de propie-
����������
��	?������������	���!�����������
����-
����������
��	?�	�����������&��
�����������%�
������	�
párrafo a)�%Qk�	�����������&��`��`����
��	���
����
�
General y la que él haya recibido serán publicadas 
	�������������	����
�	��!������"���
�������	�

c) En virtud del procedimiento en materia de 
patentes aplicable, podrá exigirse que, cuando re-
ciba el depositante el recibo previsto en la Regla 
���?������K�����	������
��
�%������	����%���@��-
ro de orden atribuido al depósito por la autoridad 
������������&���� ����������������
�������� �����-
trial ante la que se haya presentado una solicitud 
de patente, haciendo constar el depósito inicial.

d) La autoridad de sustitución conservará en 
forma adecuada, además del nuevo número de or-
den, el número de orden atribuido por la autoridad 
cesante.

e) A petición del depositante, la autoridad ce-
sante transferirá, en la medida de lo posible, ade-
más de toda transferencia efectuada en virtud del 
párrafo a)i), una muestra de todo microorganis-
mo depositado ante ella, así como copias de todo 
el correo o de cualquier otra comunicación y de 
todos los expedientes y todas las demás informa-
ciones pertinentes mencionadas en el párrafo a)ii) 
a cualquier autoridad internacional de depósito, 
distinta de la autoridad de sustitución, que indique 
el depositante, a condición de que este pague a la 
autoridad cesante todos los gastos resultantes de 
esa transferencia. El depositante pagará la tasa por 
conservación de la muestra mencionada a la auto-
ridad internacional de depósito indicada por él.

f) A petición de todo depositante interesado, la 
autoridad cesante guardará, en la medida de lo po-
sible, muestras de los microorganismos que en ella 
se hayan depositado.

5.2 Rechazo de aceptación de determinados ti-
pos de microorganismos

a) Si una autoridad internacional de depósito 
rechaza la aceptación en depósito de cualquiera de 
los tipos de microorganismos que debería aceptar 
en virtud de las seguridades proporcionadas, el 
Estado contratante o la organización internacional 
de propiedad industrial que haya formulado la de-
claración prevista en el artículo 7.1)a) respecto a 
���`������
����?��������
;��	���
����
�{���
�	���	��
mayor brevedad posible los hechos en cuestión y 
las medidas que se hayan adoptado.

b) ^	���
����
�{���
�	��������
;�	������������-
ble a los demás Estados contratantes y organiza-
ciones intergubernamentales de propiedad indus-
�
��	� 	�����������&��
�����������%�
������	��;

�>��
a); 	�����������&��`��`����
��	���
����
�{���
�	���
	�����������&��K���}	�`����
��������������	���
;��
	�������������	����
�	��!������"���
�������	�
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Regla 6
Modalidades del depósito inicial 

 o del nuevo depósito
6.1 Depósito inicial
a) El microorganismo entregado por el depo-

sitante a la autoridad internacional de depósito se 
acompañará, salvo en caso de aplicación de la Re-
�	����
?�����������	�
���&�����
�����
�������
��	�
depositante, que deberá contener:

i) la indicación de que el depósito se efectúa en 
virtud del Tratado y el compromiso de no retirarlo 
durante el período precisado en la Regla 9.1;

ii) el nombre y dirección del depositante;
iii) la descripción detallada de las condiciones 

que deberán reunirse para cultivar el microorga-
nismo, conservarlo y controlar su viabilidad, y 
además, cuando el depósito consista en una mez-
cla de microorganismos, la descripción de los 
componentes de la mezcla y por lo menos uno de 
	����}������K�����
������%�
����
�����
�������k

�%Q� 	�� 
�>�
������ ��� �����������&�� ��@��
�� ��
símbolos, por ejemplo) asignada por el depositante 
al microorganismo;

v) la indicación de las propiedades del micro-
organismo que representen o puedan representar 
peligros para la salud o el medio ambiente, o la 
indicación de que el depositante no tiene conoci-
miento de tales propiedades.

b) Se recomienda especialmente que la decla-
ración escrita prevista en el párrafo a) contenga la 
����
����&�� ���������� ���� 	�� ���������&�� ��H��&-
mica propuesta del microorganismo depositado.

6.2 Nuevo depósito
a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo b), 

en el caso de un nuevo depósito efectuado en vir-
tud del artículo 4°, el microorganismo entregado 
por el depositante a la autoridad internacional de 
depósito estará acompañado de una copia del re-
cibo relativo al depósito anterior, de una copia de 
la declaración más reciente relativa a la viabilidad 
del microorganismo que fuera objeto del depósito 
anterior, indicando que el microorganismo es via-
�	�?�������������	�
���&�����
�����
�������
��	���-
positante y que deberá contener:

i) las indicaciones estipuladas en la Regla 6.1.a)
i) a v);

ii) una declaración mencionando la razón apli-
cable en virtud del artículo 4.1)a) por la que se 
�>���@�� �	� ���%�� ���&����?� ���� ���	�
���&�� ��
-
mando que el microorganismo objeto del nuevo 
depósito es el mismo que el que fue objeto del de-
pósito anterior, y la indicación de la fecha en que 
�	�������������
�����&�	�����������&���
�%���������	�
artículo 4.1)a) o, en su caso, la fecha de la publica-
ción prevista en el artículo 4.1)e);

iii) cuando se haya indicado una descripción 
���������� ���� ���� ���������&�� ��H��&����� �
�-
puesta en relación con el depósito anterior, la más 

�������� ����
����&�� ���������� ���� ���������&��

taxonómica propuesta, tal como se comunicasen a 
la autoridad internacional de depósito en la que se 
haya efectuado el depósito anterior.

b) Cuando el nuevo depósito se efectúe ante la 
misma autoridad internacional de depósito en la 
que se haya efectuado el depósito anterior, el pá-
rrafo a)i) no será aplicable.

c) A los efectos de los párrafos a) y b) y de la 
Regla 7.4, se entenderá por “depósito anterior”:

i) cuando el nuevo depósito haya sido prece-
dido de uno o varios nuevos depósitos: el más re-
ciente de esos otros nuevos depósitos;

ii) cuando el nuevo depósito no haya sido pre-
cedido de uno o varios nuevos depósitos: el depó-
sito inicial.

6.3 Exigencias de la autoridad internacional de 
depósito

a) Toda autoridad internacional de depósito po-
drá exigir:

i) que el microorganismo se deposite en la for-
��������	�����������������
������	����������	��
�-
tado y del presente Reglamento;

ii) que se proporcione un formulario estableci-
do por esta autoridad, debidamente cumplimenta-
do por el depositante, al objeto de su procedimien-
to administrativo;

iii) que la declaración escrita mencionada en 
la Regla 6.1.a) o 6.2.a) se redacte en el idioma o 
idiomas designados por esa autoridad, quedando 
entendido que esa designación deberá incluir en 
�����������	�����������������������	�������������
en virtud de la Regla 3.1.b)v);

iv) el pago de la tasa de conservación prevista 
en la Regla 12.1.a)i); y

v) que, en la medida en que el derecho aplicable 
lo permita, el depositante concierte con esa auto-

������������
����K���������	���
���������	�������
del depositante y de dicha autoridad.

b) Toda autoridad internacional de depósito co-
������
;� ������ �H��������� �� ���	K���
� �������-
��&���%�����	����	������������	��!������"���
��-
cional, si procede.

6.4 Procedimiento de aceptación
a) La autoridad internacional de depósito dene-

��
;�	����������&����	����
��
�����������������
;�
inmediatamente por escrito la denegación al depo-
sitante, indicando los motivos de la denegación;

i) si el microorganismo no pertenece a un tipo 
de microorganismo al que se extiendan las seguri-
dades dadas en virtud de la Regla 3.1.b)iii) o 3.3;

ii) si el microorganismo posee propiedades tan 
excepcionales que la autoridad internacional de 
depósito no se encuentra técnicamente en condi-
ciones de cumplir respecto del mismo las tareas 
que le incumben en virtud del Tratado y del pre-
sente Reglamento; o

iii) si el depósito ha sido recibido en un estado 
que indique claramente que falta el microorganis-
�����K��?���
�
�����������������?��H�	����K����	�
microorganismo sea aceptado.
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b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 
a), la autoridad internacional de depósito acepta-
rá el microorganismo cuando satisfaga todas las 
exigencias de las Reglas 6.1.a) o 6.2.a) y 6.3.a). 
Si no satisface esas exigencias, la autoridad inter-
�������	�������&�����	���������
;����������������
por escrito al depositante, invitándole a satisfacer 
dichas exigencias.

c) Cuando el microorganismo haya sido acepta-
do como depósito inicial o como nuevo depósito, 
la fecha del depósito inicial o del nuevo depósito, 
según proceda, será la fecha en la que haya sido 
recibido el microorganismo por la autoridad inter-
nacional de depósito.

d) A petición del solicitante y a condición de 
que satisfaga todas las exigencias previstas en el 
párrafo b), la autoridad internacional de depósito 
considerará que un microorganismo, presentado 
antes de la adquisición por esta autoridad del es-
tatuto de autoridad internacional de depósito, ha 
sido recibido, a los efectos del Tratado, en la fecha 
de adquisición de ese estatuto.

Regla 7
Recibo

7.1 Expedición del recibo
La autoridad internacional de depósito expedirá 

al depositante un recibo acreditativo de la recep-
ción y aceptación de cada depósito de microorga-
nismos que se efectúe ante ella o que le sea trans-
ferido.

7.2 �������	�	����������
a) El recibo previsto en la Regla 7.1 se esta-

blecerá en un formulario denominado “formulario 
internacional”, cuyo modelo será determinado por 
el Director General, en los idiomas indicados por 
la Asamblea.

b) Toda palabra o letra inscrita en el recibo en 
��
����
����������������	���	������?�����
;����
�
�
igualmente, por transliteración, en caracteres la-
tinos.

c) ^	� 
������ �
;��
�������
� 	����
���������
-
sonas competentes para representar a la autoridad 
internacional de depósito o por cualquier otro em-
pleado de esta autoridad debidamente autorizado 
por la persona o personas mencionadas.

7.3 Contenido en caso de depósito inicial
El recibo previsto en la Regla 7.1 y expedido en 

caso de depósito inicial, indicará que está expedi-
do por la institución de depósito en su calidad de 
autoridad internacional de depósito en virtud del 
Tratado y contendrá, por lo menos, las indicacio-
nes siguientes:

i) el nombre y dirección de la autoridad interna-
cional de depósito;

ii) el nombre y dirección del depositante;
iii) la fecha del depósito inicial tal como se de-

�������	��$��	����'�c);
�%Q� 	�� 
�>�
������ ��� �����������&�� ��@��
�� ��

símbolos, por ejemplo) asignada por el depositante 
al microorganismo;

v) el número de orden atribuido al depósito por 
la autoridad internacional de depósito;

vi) cuando la declaración escrita prevista en la 
Regla 6.1.a)����������	������
����&����������������
la designación taxonómica propuesta del microor-
ganismo, una mención de este hecho.

7.4 Contenido en caso de nuevo depósito
El recibo previsto en la Regla 7.1 y expedido en 

caso de nuevo depósito efectuado en virtud del ar-
tículo 4°, estará acompañado de una copia del reci-
bo relativo al depósito anterior (en el sentido de la 
Regla 6.2.c)) y de una copia de la declaración más 
reciente sobre la viabilidad del microorganismo 
que fue objeto del depósito anterior (en el sentido 
de la Regla 6.2.c)), indicando que el microorganis-
mo es viable, y contendrá, por lo menos:

i) el nombre y dirección de la autoridad interna-
cional de depósito;

ii) el nombre y dirección del depositante;
iii) la fecha del nuevo depósito tal como se de-

�������	��$��	����'�c);
�%Q� 	�� 
�>�
������ ��� �����������&�� ��@��
�� ��

símbolos, por ejemplo) asignada por el depositante 
al microorganismo;

v) el número de orden atribuido al nuevo depó-
sito por la autoridad internacional de depósito;

vi) la indicación de la razón y la fecha aplica-
bles, mencionadas por el depositante en virtud de 
la Regla 6.2.a)ii);

vii) en caso de aplicación de la Regla 6.2.a)iii), 
una mención del hecho de que el depositante ha 
�����������������
����&�������������������������-
nación taxonómica propuesta;

viii) el número de orden atribuido al depósito 
anterior (en el sentido de la Regla 6.2.c)).

7.5 Recibo en caso de transferencia
La autoridad internacional de depósito a la que 

se hayan transferido muestras de microorganismos 
en virtud de lo dispuesto en la Regla 5.1.a)i), ex-
pedirá al depositante, por cada depósito del que se 
haya transferido una muestra, un recibo indican-
do que se expide por la institución de depósito en 
concepto de autoridad internacional de depósito en 
virtud del Tratado, y conteniendo, por lo menos:

i) el nombre y dirección de la autoridad interna-
cional de depósito;

ii) el nombre y dirección del depositante;
iii) la fecha en la que haya sido recibida la 

muestra transferida por la autoridad internacional 
de depósito (fecha de transferencia);

�%Q� 	�� 
�>�
������ ��� �����������&�� ��@��
�� ��
símbolos, por ejemplo) asignada por el depositante 
al microorganismo;

v) el número de orden atribuido por la autoridad 
internacional de depósito;

vi) el nombre y dirección de la autoridad in-
ternacional de depósito a partir de la cual se haya 
efectuado la transferencia;
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vii) el número de orden atribuido por la autori-
dad internacional de depósito a partir de la cual se 
haya efectuado la transferencia;

viii) cuando la declaración escrita prevista en la 
Regla 6.1.a) o 6.2.a) incluyese la descripción cien-
����������	�����������&����H��&������
����������	�
microorganismo, o cuando esta descripción cientí-
�����������������&����H��&������
��������`�����
����� ���������� �� ����������� �����
��
������ ���
virtud de la Regla 8.1, una mención de ese hecho.

7.6 �����	
�
	������ ������
�	�
	���
	��
��
��
y/o de la designación taxonómica propuesta

A petición de toda parte con derecho a la entre-
ga de una muestra de microorganismo en virtud de 
las Reglas 11.1, 11.2 u 11.3, la autoridad interna-
cional de depósito comunicará a esta parte la más 

������������
����&����������������	���;��
��������
designación taxonómica propuesta, previstas en 
las Reglas 6.1.b), 6.2.a)iii) u 8.1.b)iii).

Regla 8
"�������&�������
��
��������������������	��

����
����&�������������������	�����������&����H�-
nómica propuesta

8.1 Comunicación
a) Cuando, en relación con el depósito de un 

microorganismo, no se haya indicado la descrip-
��&�� ���������� ���� 	�� ���������&�� ��H��&�����
del microorganismo, el depositante podrá indi-
��
	��������
��
���������������
	������`��������
indicadas.

b) ~����������&�������
��
���	�����������&�����
`�
;�������������������������&�����
���?��
�����
por el depositante, dirigida a la autoridad interna-
cional de depósito y que deberá contener:

i) el nombre y dirección del depositante;
ii) el número de orden atribuido por dicha au-

toridad;
���Q�	������
����&����������������	�����������&��

taxonómica propuesta del microorganismo;
�%Q� ��� ����� ��� ���������&�?� 	�� ����
����&��

��������������	�����������&����H��&������
��������
precedentes.

8.2 ���
	�
���
A petición del depositante que haya formulado 

la comunicación prevista en la Regla 8.1, la au-
toridad internacional de depósito le expedirá un 
��
�������� ���������� 	��� ������ ������	����� ��� 	��
Regla 8.1.b)i) a iv), y la fecha de recepción de la 
comunicación.

Regla 9
Conservación de los microorganismos

9.1 Duración de la conservación
Todo microorganismo depositado ante una au-

toridad internacional de depósito será conservado 
por esta con todo el cuidado necesario para su via-
bilidad y ausencia de contaminación durante un 
período de cinco años, por lo menos, desde la fe-
cha de recepción por la mencionada autoridad de 
la petición más reciente de entrega de una muestra 

del microorganismo depositado y, en todos los ca-
sos, durante un período de 30 años, por lo menos, 
desde la fecha del depósito.

9.2 Secreto
La autoridad internacional de depósito no fa-

cilitará ninguna información sobre si un microor-
ganismo ha sido depositado en su poder en virtud 
del Tratado. Por otro lado, no facilitará ninguna 
información respecto a cualquier microorganismo 
depositado en su poder en virtud del Tratado, salvo 
si se trata de una autoridad o una persona natural o 
jurídica que tenga derecho a obtener una muestra 
del citado microorganismo en virtud de la Regla 
11 y a reserva de las mismas condiciones que las 
previstas en esta regla.

Regla 10
Control y declaración de viabilidad

10.1 Obligación de control
La autoridad internacional de depósito contro-

lará la viabilidad de cada microorganismo deposi-
tado en su poder:

i) a la mayor brevedad, tras cada depósito pre-
visto en la Regla 6 o transferencia establecida en 
la Regla 5.1;

ii) a intervalos razonables, según el tipo de mi-
croorganismo y las condiciones de conservación 
aplicables, o en cualquier momento si fuera nece-
sario por razones técnicas;

iii) en cualquier momento, a petición del depo-
sitante.

10.2 Declaración de viabilidad
a) La autoridad internacional de depósito expe-

dirá una declaración sobre la viabilidad del micro-
organismo depositado:

i) al depositante, a la mayor brevedad tras cada 
depósito previsto en la Regla 6 o transferencia es-
tablecida en la Regla 5.1;

ii) al depositante, a petición propia, en cualquier 
momento tras el depósito o transferencia;

���Q� �� 	�� !������ ��� �
�������� ������
��	?� �� ��
cualquier otra autoridad o persona natural o jurí-
dica distinta del depositante, a quienes se hayan 
entregado muestras del microorganismo deposita-
do en virtud de la Regla 11, a petición propia, en 
el momento de efectuar la entrega o con posterio-
ridad a la misma.

b) La declaración de viabilidad indicará si el 
microorganismo es viable o si ya no lo es, y con-
tendrá:

i) el nombre y dirección de la autoridad interna-
cional de depósito que la expide;

ii) el nombre y dirección del depositante;
iii) la fecha prevista en la Regla 7.3.iii) o, si se 

ha efectuado un nuevo depósito o una transferen-
cia, la más reciente de las fechas previstas en las 
Reglas 7.4.iii) y 7.5.iii);

iv) el número de orden atribuido por dicha auto-
ridad internacional de depósito;

%Q�	��>��`����	�����
�	��	�K������
���
�k
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vi) informaciones sobre las circunstancias en 
las que se ha efectuado el control de viabilidad, a 
condición de que estas informaciones hayan sido 
solicitadas por el destinatario de la declaración de 
viabilidad y que los resultados del control hayan 
sido negativos.

c) En caso de aplicación del párrafo a)ii) o iii), 
la declaración de viabilidad se referirá al control 
de viabilidad más reciente.

d) ^�� ������� ��� 
���
�� �� 	�� >�
��?� �������� ��
�
��?� 	�� $��	�� ��
� ��� ��	���
;� ��
� ���	����� �� 	��
declaración de viabilidad.

e) La declaración de viabilidad se expedirá gra-
tuitamente en el caso previsto en el párrafo a)i) o 
�������̀ �����������	����������
����������������
�-
piedad industrial. La tasa devengada en virtud de 
la Regla 12.1.a)iii) por cualquier otra declaración 
de viabilidad, será a cargo de la parte que solicite 
la declaración y deberá abonarse antes de la pre-
sentación de la solicitud o en el momento de esta 
presentación.

Regla 11
Entrega de muestras

11.1 !�
������������
������������
	����������-
piedad industrial interesadas

La autoridad internacional de depósito remitirá 
una muestra de todo microorganismo depositado 
�� 	�� ������� ��� �
�������� ������
��	� ��� ���	K���
�
Estado contratante u organización interguberna-
mental de propiedad industrial, a petición de di-
�`��������?����������&�����K���	��������&��%�����
acompañada de una declaración según la cual:

�Q� `���� ����� �
��������� ��� ���`�� ������� ����
solicitud haciendo constar el depósito del micro-
organismo para la obtención de una patente, y su 
objeto se relacione con el microorganismo o con 
su utilización;

��Q����`����	����������}������������������������-
na o haya dado lugar a la concesión de una patente;

���Q� ���� ������
��� 	�� �����
�� �� 	��� ����� ��� ���
procedimiento en materia de patentes con efecto 
en ese Estado contratante o en dicha organización 
o sus Estados miembros;

iv) la muestra, así como toda información que 
la acompañe o que de ella se derive, se utilizarán 
@���������� �� 	��� ����� ��	� ����������� �
�����-
miento en materia de patentes.

11.2 Entrega de muestras al depositante o con 
su autorización

La autoridad internacional de depósito entre-
gará una muestra de todo microorganismo depo-
sitado:

i) al depositante, a petición propia;
ii) a cualquier autoridad o persona natural o 

jurídica (denominada en adelante “la parte auto-
rizada”), a petición propia, a condición de que la 
petición venga acompañada de una declaración del 
depositante por la que autorice la entrega de mues-
tras solicitada.

11.3 Entrega de muestras a las partes legal-
mente autorizadas

a) La autoridad internacional de depósito en-
tregará una muestra de todo microorganismo de-
positado a cualquier autoridad o persona natural 
o jurídica (denominada en adelante “la parte cer-
�������[Q?� ��������&���������?� �� �������&�����K���
se haga la petición mediante un formulario cuyo 
��������������]�
;���
�	�������	�����K���������-
���������
��������������
��	���
���K�����������>�
-
mulario:

�Q�K���`��������
���������������`�������������
solicitud haciendo constar el depósito del micro-
organismo para la obtención de una patente, y su 
objeto se relacione con el microorganismo o con 
su utilización;

ii) que, excepto en caso de ser aplicable la se-
gunda frase del punto iii), se haya realizado por 
���`����������������	�����&����	����������	��
���-
dimiento en materia de patentes;

���Q� ����� K��� 	�� ��
��� ��
�������� ������ ��
�-
cho a una muestra del microorganismo en virtud 
de la legislación reguladora del procedimiento 
��� ����
��� ��� ��������� ����� ���� ������� �� K��?�
si de esa legislación se deriva que el derecho a 
la muestra está sometido a determinadas con-
��������?� ���`�� ������� `�� ����
������ K��� 	���
condiciones se han cumplido efectivamente, o 
����� K��� 	�� ��
��� ��
�������� `�� �
�������� �� 	��
�
��� ��� ��� >�
��	�
��� ����� ���� ������� �� K��?�
��� %�
���� ��� 	�� �
��� ��� ���`�� >�
��	�
��?� ���
reputan cumplidas las condiciones para la en-
�
���� ��� ���� �����
�� �� 	�� ��
��� ��
�������?� ���
conformidad con la legislación reguladora del 
procedimiento en materia de patentes ante esta 
������k����	����
�����
����������������
��`����	��
muestra en virtud de la mencionada legislación 
���� ����
��
����� �� ���� ���	�����&�� �� 	��� �����
del procedimiento en materia de patentes por di-
�`�� ������� �� ��� 	�� ����������� ���	�����&�� ���
���`���>������������%��?�	����
�������&��	������-
cará expresamente y mencionará, citándola en 
la forma usual, la disposición aplicable de esa 
legislación, con inclusión de cualquier decisión 
judicial procedente.

b) ^��	��K������
���
����	�����������������������
�����	���������
����������������
�������������-
�
��	?����������������
;���������
���
�&�������-
te a cualquier autoridad internacional de depósi-
to listas de números de orden atribuidos por esa 
autoridad a los depósitos de microorganismos que 
se mencionen en las patentes. A petición de cual-
quier autoridad o persona natural o jurídica (deno-
minada en adelante “la parte solicitante”), la au-
toridad internacional de depósito entregará a esta 
una muestra de todo microorganismo cuyo número 
de orden se haya comunicado de esta forma. Con 
respecto a los microorganismos depositados cuyos 
números de orden hayan sido comunicados con-
>�
��� �� ����� �
�����������?� 	�� ������� ��� ����
;�
��	����������������
�
��	���
���������
�%��������	��
Regla 11.3.a).
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11.4 Reglas comunes
a) ����� ������&�?� ���	�
���&�?� ��
�������&�� ��

comunicación prevista en las Reglas 11.1, 11.2 y 
11.3, deberá estar redactada:

i) en español, francés, inglés o ruso, si está di-
rigida a una autoridad internacional de depósito 
����� ������� �� �������� �����	��� ����
������ �	�
español, francés, inglés o ruso, respectivamente; 
no obstante, cuando deba redactarse en español o 
en ruso, podrá presentarse en francés o en inglés 
en lugar de en español o en ruso y, si este es el 
����?�	��!������"���
�������	������	���
;�����	��	�-
zo más breve posible y gratuitamente, a solicitud 
de la parte interesada prevista en las mencionadas 
reglas o de la autoridad internacional de depósito, 
�����
������&����
�����������������	������
���k

ii) en todos los demás casos, en francés o en in-
glés; no obstante podrá estar redactada en el idio-
��������	�������������	����������������	������	��
autoridad internacional de depósito en lugar de en 
francés o en inglés.

b) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a), 
cuando la petición prevista en la Regla 11.1 sea hecha 
��
����������������
��������������
��	�������������
�����	������	�������	����	�
���?����`��������&�����
;�
estar redactada en español o en ruso, respectivamen-
��?���	��!������"���
�������	?���������&��������`����-
cina o de la autoridad internacional de depósito que 
haya recibido la mencionada petición, establecerá en 
el plazo más breve posible y con carácter gratuito, 
�����
������&����
�����������>
���}����������	}��

c) ����� ������&�?� ���	�
���&�?� ��
�������&�� ��
comunicación prevista en las Reglas 11.1, 11.2 y 
���|�����
;�`���
�����
����
���?�������
��
�������
fechada.

d) �����������&�?����	�
���&�?���
�������&����
comunicación prevista en las Reglas 11.1, 11.2 
y 11.3 a) deberá contener las indicaciones si-
guientes:

�Q��	�����
������
����&�����	�������������
����-
dad industrial que presente la petición, de la parte 
����
�����������	����
�����
�������?����@���
�����k

ii) el número de orden atribuido al depósito;
iii) en el caso de la Regla 11.1, la fecha y el 

número de la solicitud o de la patente a que corres-
ponda el depósito;

iv) en el caso de la Regla 11.3.a), las indica-
ciones establecidas en el punto iii), así como el 
����
������
����&�����	�������������
����������-
����
��	�K���`����`��`��	����
�������&���
�%��������
la citada regla.

e) Toda petición prevista en la Regla 11.3.b) de-
berá contener las indicaciones siguientes:

i) el nombre y dirección de la parte solicitante;
ii) el número de orden atribuido al depósito.
f) La autoridad internacional de depósito mar-

cará el recipiente que contenga la muestra entrega-
da con el número de orden atribuido al depósito y 
unirá al recipiente una copia del recibo previsto en 
la Regla 7, la indicación de las eventuales propie-

dades del microorganismo que representen o pue-
dan representar peligros para la salud o el medio 
ambiente y, a petición, la indicación de las con-
diciones utilizadas por la autoridad internacional 
de depósito para cultivar y conservar el microor-
ganismo.

g) La autoridad internacional de depósito que 
haya entregado una muestra a cualquier parte in-
��
�����������������	������������?����	���������
;���
este por escrito y a la mayor brevedad, así como 
la fecha de entrega de la muestra y el nombre y 
��
����&�����	�������������
��������������
��	����
	�� ��
��� ����
�����?� ��� 	�� ��
��� ��
�������� �� ���
la parte solicitante a quien se haya entregado la 
�����
���^�������������&���
;�������������������
copia de la petición correspondiente, de cualquier 
declaración presentada en virtud de la Regla 11.1 
u 11.2.ii) relacionada con dicha petición y de cual-
K���
� >�
��	�
�����������&���
��������
� 	����
���
solicitante, conforme a lo dispuesto en la Regla 
11.3.

h) La entrega de muestras prevista en la Regla 
11.1 será gratuita. En caso de entrega de muestras 
en virtud de la Regla 11.2 u 11.3, la tasa devengada 
conforme a lo establecido en la Regla 12.1.a)iv) 
será a cargo del depositante, de la parte autoriza-
��?����	����
�����
�������������	����
�����	��������?�
según proceda, y deberá abonarse antes de la pre-
sentación de la petición o en el momento de dicha 
presentación.

11.5 ���	�
�
	��� ��� ���� "������ ##�#� $� ##�%�
cuando se apliquen a solicitudes internacionales

Cuando se haya presentado una solicitud en 
tanto que solicitud internacional según el Tratado 
de Cooperación en materia de Patentes, la referen-
������ 	���
��������&�����	����	������������ 	������-
na de propiedad industrial de las Reglas 11.1.i) y 
11.3.a)i), se considerará como una referencia a la 
designación, en la solicitud internacional, del Es-
���������
���������
���	�K���	�������������
��������
������
��	� ��� 	�� W����������������[�����	� ��������
������`���
�����?���	����
�������&������������	�-
cación exigida por la Regla 11.3.a)ii) será, a elec-
��&�����	�������������
��������������
��	?����������
��
�������&�����	�����	�����&������
�������	�`��`��
���%�
����������`���
�����?������	����
�������&�����
�������	�����&��`��`����
�	�������������
��������
industrial.

Regla 12
Tasas

12.1 Tipo y cuantía
a) Respecto al procedimiento previsto por el 

Tratado y el presente Reglamento, la autoridad in-
ternacional de depósito podrá percibir una tasa:

i) por la conservación;
��Q���
�	���H������&����	���
�������������	������

en la Regla 8.2;
iii) sin perjuicio de lo dispuesto en la Regla 

10.2.e), primera frase, por la expedición de decla-
raciones de viabilidad;



Página 16 Martes, 3 de agosto de 2010 GACETA DEL CONGRESO  482

iv) sin perjuicio de lo dispuesto en la Regla 
11.4.h), primera frase, por la entrega de muestras;

v) por la comunicación de informaciones en 
virtud de la Regla 7.6.

b) La tasa de conservación será válida para todo 
el período durante el que sea conservado el micro-
organismo, de conformidad con lo dispuesto en la 
Regla 9.1.

c) ^��	������������� 	��� ��������� �����
;� 	����-
cionalidad o el domicilio del depositante, ni la na-
cionalidad o domicilio de la autoridad o persona 
natural o jurídica que solicite la expedición de una 
declaración de viabilidad o la entrega de muestras.

12.2 ���	�
�
	����������
���
���
a) ��������������&�����	�������������	���������

percibidas por la autoridad internacional de depó-
���������������
;��	���
����
�{���
�	���
��	�^������
contratante o la organización intergubernamental 
de propiedad industrial que haya formulado la de-
claración prevista en el artículo 7.1) respecto a di-
cha autoridad. Sin perjuicio de lo dispuesto en el 
párrafo c), 	�����������&�����
;��������
�	��������-
ción de la fecha a partir de la que serán aplicables 
las nuevas tasas.

b) ̂ 	���
����
�{���
�	��������
;�����	��	�����;��
breve posible a todos los Estados contratantes y a 
todas las organizaciones intergubernamentales de 
�
��������������
��	� ��������������&��
�����������
virtud del apartado a), así como su fecha efectiva 
en virtud del párrafo c); 	�����������&��`��`����
�
�	���
����
�{���
�	��� 	�����������&��K���}	�`����

�������� ��
;�����	���������
� 	��!������ "���
��-
cional en el plazo más breve posible.

c) Las nuevas tasas serán aplicables a partir de la 
fecha indicada en virtud del párrafo a); no obstan-
��?��������	�����������&�������������������������
de la cuantía de las tasas o cuando no se indique 
ninguna fecha, las nuevas tasas serán aplicables a 
partir del trigésimo día siguiente a la publicación 
���	�����������&����
�	��!������"���
�������	�

Regla 12bis
Cómputo de los plazos

12 bis.1 Plazos expresados en años
Cuando un plazo se exprese en un año o en cier-

to número de años, el cómputo comenzará a partir 
del día siguiente a aquel en que haya tenido lugar 
el hecho correspondiente, y expirará en el año pos-
terior pertinente el mismo mes y el día con igual 
número que el mes y el día en que haya tenido lu-
gar ese hecho; si el mes posterior correspondiente 
careciese de día con el mismo número, el plazo 
expirará el último día de ese mes.

12 bis.2 Plazos expresados en meses
Cuando un plazo se exprese en un mes o en 

cierto número de meses, el cómputo comenzará a 
partir del día siguiente a aquel en que haya tenido 
lugar el hecho correspondiente, y expirará el mes 
posterior pertinente y el día con igual número que 
el día en que haya tenido lugar el hecho; si el mes 

posterior correspondiente careciese de día con el 
mismo número, el plazo expirará el último día de 
ese mes.

12 bís.3 Plazos expresados en días
Cuando un plazo se exprese en cierto número 

de días, el cómputo comenzará a partir del día si-
guiente a aquel en que haya tenido lugar el hecho 
correspondiente, y expirará el día en que se alcan-
ce el último día de la cuenta.

Regla 13
����������	���
��������	���	�

	����	��

13.1 Forma de publicación
����� ���	�����&�� ��� 	�� !������ "���
�������	�

prevista en el Tratado o el presente Reglamento 
será hecha en papel o en forma electrónica.

13.2 Contenido
a) Por lo menos una vez al año, y de preferencia 

durante el primer trimestre del año, se publicará 
una lista actualizada de las autoridades internacio-
nales de depósito, que indicará respecto a cada una 
de ellas los tipos de microorganismos que pueden 
depositarse y la cuantía de las tasas que percibe.

b) Se publicarán una sola vez, y lo antes posi-
ble después de que hayan ocurrido, informaciones 
completas sobre cada uno de los hechos siguientes:

i) toda adquisición, cese o limitación del esta-
tuto de autoridad internacional de depósito y las 
medidas adoptadas en relación con dicho cese o 
limitación;

ii) toda extensión prevista en la Regla 3.3;
iii) toda interrupción de funciones de una au-

toridad internacional de depósito, todo rechazo de 
aceptación de determinado tipo de microorganis-
mos, así como las medidas adoptadas en relación 
con esta interrupción o rechazo;

�%Q���������������&�����	�����������
����������
�
una autoridad internacional de depósito;

v) toda exigencia comunicada de conformidad 
con lo dispuesto en la Regla 6.3.b), y cualquier 
���������&����������

Regla 14
Gastos de las delegaciones

14.1 Cobertura de los gastos
Los gastos de cada delegación que participe en 

una reunión de la Asamblea o en un comité, grupo 
de trabajo o cualquier otra reunión sobre cuestio-
nes de la competencia de la Unión, serán sufraga-
dos por el Estado o la organización que la haya 
designado.

Regla 15
Falta de quórum en la Asamblea

15.1 Voto por correspondencia
a) En el caso previsto en el artículo 10.5)b), 

el Director General comunicará las decisiones 
de la Asamblea, excepto las relativas a su pro-
pio procedimiento, a los Estados contratantes 
que no estuvieron representados en el momento 
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de la adopción de la decisión, invitándoles a ex-
presar por escrito su voto o su abstención en un 
plazo de tres meses a partir de la fecha de dicha 
comunicación.

b) Si a la expiración de este plazo el número 
de Estados contratantes que hayan expresado de 
esta forma su voto o su abstención alcanza el 
número de Estados contratantes que faltaba para 
lograr el quórum cuando la decisión fue adop-
tada, dicha decisión será ejecutiva, siempre que 
al mismo tiempo se haya obtenido la mayoría 
necesaria.

[Fin del Reglamento].
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PÚBLICO

PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA
Bogotá, D. C., 29 de julio de 2008
Aprobado. Sométase a la consideración del ho-

norable Congreso de la República para los efectos 
constitucionales.

(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ.
El Viceministro de Relaciones Exteriores, en-

cargado de las funciones del Despacho del señor 
Ministro de Relaciones Exteriores,

(Fdo.) Camilo Reyes Rodríguez.
DECRETA:

Artículo 1°. Apruébanse el “Tratado de Buda-
pest sobre el reconocimiento internacional del de-
�&�����������
��
����������� 	����������	��
���-
dimiento en materia de patentes”, establecido en 
Budapest el 28 de abril de 1977 y enmendado el 26 
de septiembre de 1980, y su “Reglamento”, adop-
������	�
�������
�	����������������������	�
�����
enero de 1981 y el 1° de octubre de 2002.

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 1° de la Ley 7ª de 1944, el “Tra-
tado de Budapest sobre el reconocimiento inter-
nacional del depósito de microorganismos a los 
�������	��
�������������������
��������������[?�
establecido en Budapest el 28 de abril de 1977 
y enmendado el 26 de septiembre de 1980, y su 
“Reglamento”, adoptado el 28 de abril de 1977 y 
�����������	�
��������
�������������	���������-
tubre de 2002, que por el artículo 1° de esta ley se 
aprueban, obligarán al país a partir de la fecha en 
que se perfeccione el vínculo internacional res-
pecto de los mismos.

Artículo 3°. La presente ley rige a partir de la 
fecha de su publicación.

Dada en Bogotá, D. C., a los
Presentado al honorable Congreso de la Repú-

blica por el Ministro de Relaciones Exteriores, el 
Ministro de Comercio, Industria y Turismo y el 
Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Te-
rritorial.

El Ministro de Relaciones Exteriores,
Jaime Bermúdez Merizalde.

El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,
Luis Guillermo Plata Páez.

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 
Honorables Senadores:
En nombre del Gobierno Nacional, y en cum-

plimiento de los artículos 150 numeral 16, 189 
numeral 2 y 224 de la Constitución Política, pre-
sentamos a consideración del honorable Congreso 
de la República el Proyecto de ley, por medio de 
la cual se aprueba el “Tratado de Budapest so-
bre el reconocimiento internacional del depósito 
����	
�������	�����������������������
��	�	��
��
en materia de patentes”, establecido en Budapest 
el 28 de abril de 1977 y enmendado el 26 de sep-
tiembre de 1980, y su “Reglamento”, adoptado el 
&'�����(�	�����#*++�$����	�
�������&3�������������
1981 y el 1° de octubre de 2002.

El “Tratado de Budapest sobre el Reconoci-
miento Internacional del Depósito de Microorga-
������� �� 	��� ����� ��	� \
������������ ��� +���
���
de Patentes”, fue establecido en Budapest el 28 de 
abril de 1977 y enmendado el 26 de septiembre de 
1980 y su Reglamento fue adoptado el 28 de abril 
���������������������	�
��������
�������������	�
1° de octubre de 2002. Este Tratado y su reglamen-
to fueron adoptados el 28 de abril de 1977 en el 
marco de la Conferencia Diplomática de Budapest 
y entraron en vigor el 19 de agosto de 1980.

Este tratado busca el reconocimiento interna-
cional del depósito de microorganismos para los 
����� ��	� �
������������ ��� ����
��� ��� ����������
Este depósito a su vez atiende a la necesidad in-
ternacional de crear un mecanismo, adicional a la 
descripción escrita de la patente, que permita la 
divulgación de las invenciones relacionadas con 
microorganismos y otros materiales biológicos o 
	����	�����&�����	�����������������������
���	���

El depósito consiste entonces en la entrega de 
una muestra de microorganismos a una entidad 
especializada y reconocida, como requisito para 
acceder a la patente de invención sobre el mismo 
y cumplir así con el requisito de divulgación de 
la misma. El Tratado pretende que el interesado 
en acceder a la patente de un microorganismo 
����	��K�������������?�%�	�}������������@�������-
pósito ante lo que el tratado denomina como una 
Autoridad Internacional legalmente reconocida o 
“institución de depósito” para los diversos países 
donde se pretende acceder a la patente. Lo anterior 
bajo el entendido de que todo país miembro deberá 
reconocer el depósito previamente realizado ante 
cualquier institución debidamente reconocida.

Por otra parte, el Tratado establece las condi-
ciones bajo las cuales se hace el reconocimiento 
de las instituciones de depósito, siendo uno de los 
requisitos que el domicilio de las mismas corres-
ponda a un Estado contratante.

En adición a todo lo anterior, el Tratado contie-
ne una serie de disposiciones de carácter adminis-
trativo referentes a los órganos de dirección, al re-
�	������?���	��
�%���&�������������&����	��
������
������������������������	���
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El Tratado está conformado en la actualidad por 
73 partes contratantes, entre las que se incluyen a 
Cuba, El Salvador, Guatemala, Honduras, México 
y Nicaragua. En consecuencia existe una tendencia 
importante a nivel mundial para acoger el sistema 
de depósito que establece este tratado como forma 
de asegurar la estandarización en procedimientos 
para la protección de la propiedad industrial aso-
ciada a microorganismos.

El Tratado de Budapest puede convertirse en una 
herramienta de apoyo a la protección ambiental en 
la medida en que se fortalezca el conocimiento de 
los microorganismos que en este momento están 
������� ���	������� ���� ����� ��� ��
�%��`��������
comercial y protección intelectual, lo cual se con-
vierte en incentivo para mejorar los sistemas de 
información ambientales. Uno de los grupos taxo-
nómicos menos conocidos y sin embargo más am-
pliamente utilizados en la industria, justamente es 
el de los microorganismos. En este contexto es im-
portante citar al Instituto Alexander Von Humboldt 
en su publicación “Aproximación al estado de las 
actividades de investigación y cooperación cientí-
�
��$�
4
�	
����(������	����(	��
��
���4����	�����
biodiversidad – 2005”, que señala en sus conside-

�����������	����“con relación a la investigación 
sobre grupos taxonómicos, se observa que el grupo 
de microorganismos es el más incipiente, según la 
información suministrada por el Director Nacio-
������� ��<��
	���������=����
��	��� 
��(	4�����<��
��>�������������?��������
���

	�����@����������
����������������
��������
�H����	
���
��������#%�
de las 157 registradas en el Registro Nacional de 
Colecciones”. En la medida en que Colombia co-
nozca su inventario de microorganismos, ya sea a 
través de la investigación básica o la investigación 
aplicada, y en el marco de la legislación ambien-
tal existente para la conservación y uso sostenible 
de la biodiversidad, se estará asegurando un paso 
adelante hacia el desarrollo sostenible.

En términos de propiedad industrial, la adhe-
sión a este tratado y a su reglamento responde a la 
necesidad de homologar a nivel internacional los 
mecanismos de depósito de microorganismos para 
asegurar su viabilidad durante la vida de la paten-
���� ^		�� ����
�
;� ����
������� ���������� ��
�� ��-
vestigadores que utilizan microorganismos como 
base para invenciones que pueden ser protegidas 
por propiedad industrial, en tanto que se permitirá 
que esta patente atienda a los estándares interna-
cionales y se asegure la protección del microorga-
nismo en los países que hacen parte del Tratado. 
Lo anterior, al mismo tiempo se traduce en la re-
ducción en los costos de depósito y mantenimiento 
del material biológico por parte de quienes se en-
cuentren interesados en acceder a la patente de un 
microorganismo.

Otras ventajas que ofrece este tratado han sido 
destacadas por la Organización Mundial de la Pro-
piedad Intelectual en los siguientes términos1.4

1 Organización Mundial de la Propiedad Intelectual OMPI, 
Nota de la Secretaría del 31 de enero de 2006.

I%��K�����������������
���	�����@��������@�	�	
��
de divulgación de las invenciones se ofrece al pú-
blico en contrapartida a la concesión de patentes. 
Esta divulgación se suele llevar a cabo mediante 
una descripción por escrito. Pero cuando se trata 
de una invención relacionada con un microorga-
nismo u otro material biológico (en adelante de-
nominado “microorganismo”) o en relación con la 
utilización de dicho material (en particular en las 
	����
�	�������
���W���	���
��	��$� �����
4�
	
�XW�
al que el público no tiene acceso, no se considera 
���
	��
���������
�	�
	����������������������������
de la divulgación. De ahí que en la tramitación 
de solicitudes de patente de un número cada vez 
mayor de países hoy es necesario no sólo presen-
tar una descripción por escrito sino depositar una 
muestra del microorganismo ante una institución 
����
	��	Y����� K���� ���� ��
	���� ��� ��
��
��� ���
cuentan con el equipo necesario para la preserva-
ción de microorganismos, tarea que exige compe-
tencia y equipos especiales para que esos microor-
ganismos sean viables, para protegerlos contra la 
contaminación y para proteger la sanidad y el me-
dio ambiente frente a una posible contaminación 
procedente de ese material, y esa preservación es 
onerosa. A su vez, el suministro de muestras exige 
competencia y equipos especializados.

4. En los casos en lo que se solicita protección 
en varios países para una invención relacionada 
con un microorganismo o la utilización de un mi-
croorganismo, lo normal sería que en cada uno 
de esos países deban observarse los complejos y 
costosos procedimientos que entraña el depósi-
to de microorganismos. El Tratado fue adoptado 
con el propósito de eliminar o reducir todos esos 
trámites y para que pudiera considerarse que un 
único depósito equivaldría a todos los depósitos 
que hubieran tenido que efectuarse a falta de una 
reglamentación única en esa esfera.”.

Por otra parte, en la medida en que Colombia 
haga parte del Tratado de Budapest, tendrá un reto 
para establecer o adecuar en el territorio nacional 
una o más instituciones de depósito, lo que incen-
tivará el desarrollo de la capacidad física y humana 
en ciencia y tecnología, y redundará en el posicio-
namiento del país en el plano investigativo sobre la 
materia con los demás países miembros del Tratado.

En consecuencia, este procedimiento estanda-
rizado brindará un marco de seguridad jurídica a 
diferentes sectores, principalmente de innovación y 
desarrollo tecnológico y a centros de investigación 
���������?� K��� ��� �	� �����H��� ����
�������	� ������
cumplir con este requerimiento de depósito como 
un requisito previo en el área de patentes. También 
generará una ventaja comparativa para el reconoci-
miento internacional de las investigaciones biotec-
nológicas que se desarrollen en el territorio nacional 
��������	�����&�������>�
������������������������

La seguridad jurídica se extiende además al ám-
bito andino, ya que el artículo 29 de la Decisión 
Andina 486 sobre un régimen común de propiedad 
industrial, dispone que:
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I����������	�<��
	�����������������������

��
o a un procedimiento relativo a un material bio-
lógico y la invención no pueda describirse de ma-
nera que pueda ser comprendida y ejecutada por 
������������
���
	
������������
��	��
4
�	
�W����
descripción deberá complementarse con un depó-
sito de dicho material.

El depósito deberá efectuarse, a más tardar en 
la fecha de presentación de la solicitud en el País 
Miembro o, cuando fuese el caso, en la fecha de 
presentación de la solicitud cuya prioridad se in-
voque. Serán válidos los depósitos efectuados ante 
una autoridad internacional reconocida conforme 
al Tratado de Budapest sobre el Reconocimiento 
��
����
	��������������	
������	
�������	�������
los Fines del Procedimiento en Materia de Paten-
tes, de 1977, o ante otra institución reconocida por 
�����
	�����
	�����
����
��
���������
������

����
En estos casos, la descripción indicará el nombre 
y dirección de la institución de depósito, la fecha 
del depósito y el número de depósito atribuido por 
tal institución.”.

Así, la adhesión de Colombia al Tratado de 
��������� ����
������ �� 
���
��
� K��� ��� ����	�-
miento de la Decisión 486, solo aquellos micro-
organismos que llenen los requisitos de patenta-
bilidad de acuerdo con los artículos 14 y 15 de 
la Decisión podrán ser patentados y por lo tanto 
depositados de conformidad con las disposiciones 
del Tratado. Esta visión ha sido estratégica para 
el país como un mecanismo para la protección de 
nuestros recursos naturales y biodiversidad así 
como de los conocimientos tradicionales asocia-
���?�K�����������
;����������������

El tema ha sido analizado por otros países 
miembros de la comunidad andina igualmente in-
teresados en adherir al Tratado. En tal sentido, en 
un documento elaborado por Rodrigo Uriel Astor-
ga para el caso peruano, se consagra que:

“este tratado dispone que los Estados miem-
bros que permitan o exijan el depósito de micro-
organismos en el procedimiento del registro de 
patente, reconozcan el depósito de un microor-
ganismo efectuado ante una autoridad interna-

	�������������	
��������
��������� ������
	����
nacionales miembros del Tratado reconocerán 
el único depósito que se realice ante autoridad 
	�
����
	����W� �	���	�
����� ��� ��
�� ������ ���
procedimiento para los inventores. Al respecto 
no hay contradicción con la normativa andina 
(El artículo 29 de la Decisión 486 dispone que 
cuando la invención deba complementarse con 
un depósito de dicho material serán válidos los 
efectuados ante los organismos reconocidos con-
forme al Tratados de Budapest) por lo que no 
habría mayor inconveniente para la adhesión a 
dicho tratado (Declaración de Santiago Roca, 
K���	���
�������	��

��	�����!��K�W�K��?W����Y��
2005)”.

Por otra parte, dado que el Tratado no contiene 
���� �������&�� K��� �����	����� �	� �	������ ��	� �}
-
mino “microorganismo”, este se entenderá de con-

formidad con la legislación ambiental colombiana, 
lo cual será un aporte para lograr, en el plano in-
��
�������	?�������
�����������
�������
��}��������
���������������	��K������������
��
������������	�
marco del Tratado o de la Organización Mundial 
de la Propiedad Intelectual (OMPI).

Se debe resaltar que la Autoridad Internacional 
de Depósito, al aceptar la recepción de los micro-
organismos cuyo depósito sea autorizado por parte 
��	�����?�����
;�%�
����
�K���	��������
��������-
nales cumplan con la Decisión Andina 391 sobre 
un régimen común de acceso a recursos genéti-
���?����	������������K������`����������
��������
obtención y utilización de los recursos genéticos 
conservados en condiciones ex situ e in situ, de 
sus productos derivados o, de ser el caso, de sus 
������������ ��������	��?� ���� ����� ��� ��%������-
ción, prospección biológica, conservación, aplica-
ción industrial o aprovechamiento comercial, entre 
otros, de conformidad con el artículo 1° de dicha 
Decisión.

El Tratado conlleva en todo caso para el país 
la necesidad de garantizar en un futuro tanto la 
adecuación de las instituciones nacionales para ser 
acreditadas como autoridades de depósito, como 
una participación activa del país para la asisten-
cia a las Asambleas Ordinarias y Extraordinarias 
así como a Comités y otras reuniones convocadas, 
máxime considerando que el Reglamento del Tra-
tado (Regla 14: Gastos de Delegaciones) establece 
que cada país tendrá que cubrir el pago de su re-
presentante y dos suplentes.

Para Colombia la adhesión al Tratado de Buda-
pest y a su Reglamento pueden coadyuvar en la 
�������&�� ��� ����
�������� ]�
������� �� �}�������
tendientes a ofrecer un mecanismo para el reco-
nocimiento de depósito de microorganismos ante 
una Autoridad Internacional de Depósito legal-
mente reconocida, lo cual puede brindar un marco 
�������
��������������?��}��������]�
�������
�%����	�
otorgamiento de patentes, y puede establecer me-
canismos de apoyo al conocimiento de la biodiver-
sidad de microorganismos del país.

Por las anteriores consideraciones, el Gobier-
no Nacional, a través del Ministro de Relaciones 
Exteriores, el Ministro de Comercio, Industria y 
Turismo, solicita al honorable Congreso Nacional, 
aprobar el “Tratado de Budapest sobre el Recono-
cimiento Internacional del Depósito de Microor-
ganismos a los Fines del Procedimiento en Mate-
ria de Patentes”, establecido en Budapest el 28 de 
abril de 1977 y enmendado el 26 de septiembre de 
1980, y su “Reglamento”, adoptado el 28 de abril 
���������������������	�
��������
�������������	�
1° de octubre de 2002.

De los honorables Senadores y Representantes,
El Ministro de Relaciones Exteriores,

Jaime Bermúdez  Merizalde.
El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,

Luis Guillermo Plata Páez.
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SENADO DE LA REPÚBLICA
Secretaría General  

(artículos 139 y siguientes de la Ley 5ª de 1992)
El 3 de agosto de 2010, se radicó en este des-

pacho el Proyecto de ley 62 con todos y cada uno 
de los requisitos constitucionales y legales por el 
Ministro de Comercio, Industria y Turismo, doctor 
Luis Guillermo Plata.

El Secretario General,
Emilio Otero Dajud.

LEY 424 DE 1998
(enero 13)

por la cual se ordena el seguimiento  
a los convenios internacionales suscritos  

por Colombia.
El Congreso de Colombia

DECRETA:
Artículo 1º. El Gobierno Nacional a través 

de la Cancillería presentará anualmente a las 
Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores 
de Senado y Cámara, y dentro de los primeros 
treinta días calendario posteriores al período le-
gislativo que se inicia cada 20 de julio, un in-
forme pormenorizado acerca de cómo se están 
cumpliendo y desarrollando los Convenios In-
ternacionales vigentes suscritos por Colombia 
con otros Estados.

Artículo 2º. Cada dependencia del Gobierno 
Nacional encargada de ejecutar los Tratados Inter-
nacionales de su competencia y requerir la reci-
procidad en los mismos, trasladará la información 
pertinente al Ministerio de Relaciones Exteriores y 
este, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3º. El texto completo de la presente ley 
se incorporará como anexo a todos y cada uno de 
los Convenios Internacionales que el Ministerio de 
Relaciones Exteriores presente a consideración del 
Congreso.

Artículo 4º. La presente ley rige a partir de su 
promulgación.

El Presidente del honorable Senado de la Re-
pública.

Amylkar Acosta Medina.
El Secretario General del honorable Senado de 

la República,
Pedro Pumarejo Vega.

El Presidente de la honorable Cámara de Re-
presentantes,

Carlos Ardila Ballesteros.
El Secretario General de la honorable Cámara 

de Representantes,
Diego Vivas Tafur.

REPÚBLICA DE COLOMBIA -  
GOBIERNO NACIONAL

Publíquese y ejecútese.
Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de ene-

ro de 1998.
ERNESTO SAMPER PIZANO.

La Ministra de Relaciones Exteriores,
������!����������[4��Y�

SENADO DE LA REPÚBLICA
SECRETARÍA GENERAL

Tramitación Leyes
Bogotá, D. C., 3 de agosto de 2010
Señor Presidente:
#����	�������K�������
�������� 
���
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yecto de ley número 62 de 2010 Senado, por me-
dio de la cual se aprueba el “Tratado de Budapest 
sobre el reconocimiento internacional del depósito 
������
��
����������� 	����������	��
������������
en materia de patentes”, establecido en Budapest el 
28 de abril de 1977 y enmendado el 26 de septiem-
bre de 1980, y su “Reglamento”, adoptado el 28 de 
�(�	�����#*++�$����	�
�������&3�������������#*'#�
y el 1° de octubre de 2002, me permito pasar a su 
Despacho el expediente de la mencionada iniciativa 
que fue presentada en el día de hoy ante Secreta-
ría General. La materia de que trata el mencionado 
proyecto de ley, es competencia de la Comisión Se-
gunda Constitucional Permanente, de conformidad 
con las disposiciones reglamentarias y de ley.

El Secretario General,
Emilio Otero Dajud.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE  
SENADO DE LA REPÚBLICA

Bogotá, D. C., 3 de agosto de 2010
De conformidad con el informe de Secretaría Ge-

neral, dese por repartido el proyecto de ley de la re-
ferencia a la Comisión Segunda Constitucional y en-
víese copia del mismo a la Imprenta Nacional con el 
������K����������	���������	��Gaceta del Congreso.

Cúmplase.
El Presidente del honorable Senado de la Re-

pública,
Armando Benedetti Villaneda.

El Secretario General del honorable Senado de 
la República,

Emilio Otero Dajud.

IMPRENTA NACIONAL DE COLOMBIA - 2010


